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HIEP PINH

GIUA
CHINH PHU
NUOC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA SLOVAKIA

VE

KHUYEN KHICH VA BAO HQ PAU TU LAN NHAU




Chinh phii nuéc Cong hoa x& hdi chii nghia Vl@t Nam va Chinh phu
nude Cong hoa Slovakia (sau ddy goi 13 “cdc Bén ky két”)

 Mong mubn ting cudng hop téc kinh té vi lgi ich chung ciia hai Bén ky
keét,

Mong muédn tao ra va duy tri diéu kién thuan lgi cho diu tir ciia nha déu
tw clia mot Bén ky két trén lanh thd ctia Nha nuéc ciia Bén ky két kia, va

Nhén thirc rang viéc khuyen khich va bao ho déu tu 13n nhau theo Hiép
dinh nay s& thiic ddy sang kién kinh doanh trong linh vuc nay,

P4 thoa thuin nhur sau:

PIEU 1
Céc dinh nghia

Véi muc dich cia Hi€p dinh nay:

1. Thuat ngir “dau tu” s& bao gom moi loai tai san dugc dau tur lién quan dén
hoat dong kinh doanh va kinh té b&i nha déu tu ciia mot Bén ky két trén lanh
thd clia Nha nugce cia Bén ky két kia phi hop véi phép luat cia Bén ky két d6
va cu thé bao gbm nhung khong chi 1a:

a) Dong sén va bét dong san va bat ky quyén tai san ndo khdc nhur thé
chap, cam gitr, cho thué hodc cim cb;

b) Cb phan trong cong ty, ¢ phidu va trai ph1eu va bét ky hinh thirc tham
gia nao vio cong ty hodc doanh nghi€p va céc quyén hoic lgi ich phét sinh tir
dé;

¢) Quyén doi tién hodic quyén thyc hién hop ddng cé gid tri kinh té;

d) Quyén s& hitu trf tug bao gbm quyén tac gia, sang ché, nhan hiéu hang
héa, tén thwong mai, kiéu ding cong nghl@p, chi din dia ly cling nhu quy
trinh k§ thuat, bi mit kinh doanh va bi quyet kinh doanh, va uy tin thuong
mai lién quan dén mét khoan diu tu; va

e) Nhu’qng quyen kinh doanh ¢ glé. tri kinh te theo ludt hodc theo hop
ddng, bao gbm nhugng quyén dé tim kiém, nudi trdng, tinh ché hotc khai théc
tai nguyén thi€n nhién.




D¢ 15 rang hon, d4u tr khdng bao gdm quyn dbi tién phat sinh thuin tiy tir:

(i) Hop ddng thwong mai vé ban hang hoé hogc dich vy bdi mét thé nhan
hodc phép nhén trén lanh thd ciia Nha nuée clia m{t Bén ky két cho mét phép
nhan trén lénh thd ctia Nha nuéc ciia mét Bén ky két khéc; hosic

(ii) Viéc cép tin dung lién quan dén giao dich thuong mai, nhu tin dung
thuong mai; hoic

(iii) B4t ky quyén doi tién ndo khéng lién quan dén céc lgi ich quy dinh tai
cac diém tir (a) dén (e) néu trén.

Bat ky sur thay ddi nao vé hinh thirc theo d6 tai san hogc quyen tai san
dugc ddu tur hodc tai dAu tu s& khong anh hudng dén tinh chat dau tr cia tai
san hogic quyén tai san d6.

2. Thuat ngit “thu nhép” 1a sé tlen thu dugc tir ddu tr va cu thé nhung
khong chi bao gom loi nhuan, loi tite, tlen 141 tir cac khoan cho vay, thu nhép
tir vén, cb phin, cb tire, tién ban quyén, phi quén 1y va phi hd trg k¥ thudt
hoic c4c phi khac, bit ké dugc tra duéi hinh thirc no.

3. Thudt ngir “nha du tur” 13 bét ky thé nhan hoic phap nhan nao cua
mot Bén ky két d4u tr vao lanh thd cia Nha nuée ciia Bén ky két kia:

b) Thuat ngit “thé nhén” 13 bit ky thé nhén ndo cb quyén cong dan cia
mot Bén ky két phi hop voi phép luat ciia Bén ky két d6 va khong c6 quyén
cdng dan ctua Bén ky ket kia; va

b) Thuat ngit “phap nhan” 13 bit ky thuc thé nao dugc t§ chirc va thanh
1ap phtt hop véi phép luat ciia mot trong céc Bén ky két va c6 try s¢ ddng ky,
trung tdm quan tri hofc try s& kmh doanh chinh trén lanh thé ciia Nha nuée
cia Bén ky_ két d6. Tuy nhién, néu phép nhén d6 chi c6 vén phong déng ky
trén lanh thd cua Nha nudc cua mét trong cdc Bén ky két, hoat dong ctia phap
nhén d6 phai c6 mdi quan hé thye t€ va lién tuc v6i nén kinh té ctia Nha nuée
ctia Bén ky két d6.

4. Thuat ngi “lanh thé” 1a:

a) Pbi v&i nuéc Cong hod xa hoi chi nghia Viét Nam, 1a lanh thd dit
lién, cac hai dao, an thuy, lanh héi va ving trdi phia trén d6, cac ving bién
ngoai lanh hai bao gbm ca day bién va Iong dit dudi day blen mé nude Cong
hoa x& héi chi nghia Viét Nam thyc hién chi quyén, quyen chu quyén va
quyén tai phan phi hop véi phép lut quéc gia va ludt phap qubc té.




b) Péi véi nude Cong hoa Slovakia, 13 lanh thd dit lién, néi thuy va
vung troi phla trén d6 ma nuéc Cong hda Slovakia thyc hign chu quyén,
quyén chii quyén va quyén tai phan ph hop v6i lujt phép qubc té.

5. Thuat ngu “ddng tlen tir do chuyén dbi” 1a dbéng tién dugc sir dung
rdng réi trong giao dich quéc té va dugc trao ddi rdng rdi trong cic thi truémg
héi dodi quéc té chinh.

6. Thudt ngu “myc dich cong cfng” c6 nghia nhu dugce quy dinh tai
phép ludt quic gia cia mbi Bén ky két.

PIEU 2
Pham vi

1. Hi¢p dinh ndy dugc 4p dung dbi véi cac khoan diu tr do nha dau tu
ctia mot Bén ky két dau tu trén lanh thd ctia Nha nuéc cua Bén ky két kia ma
da duge dAu tur tir thoi diém trude khi hodic sau khi Hiép dinh nay c6 hidu luc.

2. Hlep dinh ndy khong 4p dung dbi voi céc tranh chip déu trr hoic
khiéu nai phat sinh tir truéc thoi diém Hiép dinh nay c6 hiéu lyc.

3. Hiép dinh nay khéng 4p dung d6i véi:
(@) Thué;

(b) Mua sim cia chinh pht;

(c) Céc khoan trg cép hodc tai trg ciia mdt Bén ky Kkét; va

(d) Cacdich vu do co quan c6 lién quan hofic co quan ¢6 thdm quyén
ctia mt Bén ky két cung cAp nhim thuc hién thi quyen han ctia chinh phu.
Véi myc dich ctia Hi€p dmh nay, d;ch vu dugc cung cdp nhim thyre thi quyén
han cia chinh phu dugc hiéu 1a bét k& dich vu nao dugc cung cap khong dua
treq co SO thu'ong mai ho#ic khong dua trén co s& canh tranh véi mét hodc
nhi€u nha cung cap dich vu.

(e)




PIEU 3
Khuyén khich va bio h diu tw

1. M&i Bén ky ket s& khuyen khich va tao céc diu kién thuan loi cho
nha diu tu ciia Bén ky két kia dAu tu trén lanh thd ciia Nha nuéc minh, va tiép
nhan cic khoan d4u tur d6 theo phép luét ciia minh.

2. Pau trr va thu nhép cia nha diu tr mdi Ben ky két phai luén dugc
d01 Xit cong bang, thoa dang va pha’u dugc bao hd day ¢ va an toan trén ldnh
thd ciia Nha nuéc ciia Bén ky két kia. Céc Bén ky két s& khong sir dung cac
bién phap bét hop Iy hodc phan biét dbi xir dé gay phuong hai dén viéc quan
Iy, duy tri, sir dung, thy huéng, kéo dai, ban hodc thanh ly cic khoan du tu
do.

3. Khi mot Bén ky két da chap thuin mot khoan diu tu trén lanh thd
ctia Nha nuéc minh, Bén ky két d6 sg, phu hop véi phép lut nuée minh, danh
nhiing sy cho phép cn thiét lién quan dén khoan déu tr d6, bao gdm viée cho
phép tuyén dung lanh dao quan Iy va nhan vién k¥ thuat khong phan biét quéc
tich.

4. Hiép dijnh ndy s€ ap dung déi véi dau tu dﬁ duge co quan cé thdm
quyen cia Bén ky két tiép nhén diu tu chap thuén. Dox véi Viét Nam, co quan
c6 thim quyén s& 12 B6 Ke hoach va Déu tu; hogic Uy ban nhan dan cép tinh;

hodc cédc Ban quan ly cap tinh cta cac khu cong nghlt;p, khu ché xuit, khu
cong nghé cao, khu kinh té; hodc bit ky co quan ndo s& thay thé cac co quan
ndy, hodc bat ky co quan ndo dugc chi dinh 13 co quan quéan Iy cip phép vé
dau tr hoic kinh doanh.

PIEU 4
Poi xir Qudc gia va Po6i xir Ti hug qudc

1. M3i Bén ky két s& danh cho d4u tr ciia nha dAu tur ciia Bén ky két kia,
lién quan dén quén ly, duy tri, st dyng, thu hudng hodc dinh doat khoan diu
tu cliia ho trén 1anh thd ciia Nha nuéc minh, sy dbi xir khong kém thuén loi
hon su déi xu' ma Bén ky két d6 danh, trong cdc hoan canh twong ty, cho diu
t cia nha ddu tr ciia minh hoﬁc cho diu tur ciia nha déu tr cia bét ky nuéc
thir ba nao khéc, tuy theo sy déi xtr nao thuan lgi hon.

2. M&i Bén ky két s& danh cho nha diu tir clia Bén ky két kia, lién quan
dén quan 1y, duy tri, sir dung, thy huéng hoic dinh doat khoan dau tur ciia ho




trén lanh thd cia Nha nuéc minh, sy déi xir khong kém thuén lgi hon sy dbi
xir ma Bén ky két do6 danh, trong céc hoan canh tuong ty, cho nha diu tu cia
minh hoc cho nha d4u tr cia bat ky nuéc thir ba ndo khéc, tity theo sy dbi xir
nao thuén lgi hon.

3. Miic du c6 cac quy dinh tai céc khoan 1 va 2 ctia Piéu nay, Chinh phu
nuéc Cong hoa x4 hoi chu nghia Viét Nam c6 thé ép dung ngoai 1& dbi véi
nguyén tic do1 xir quéc gia phil hgp v6i phép ludt va trong khuén kh chinh
sach phat trién ctia minh.

4. Nhimg quy dinh tai khoan 1 va khoan 2 Piéu nay khéng duoc hiéu 13
bit budc mdt Bén ky két phai danh cho nha dAu tur ciia Bén ky két kia lgi ich
ctia bét ky sy dbi xtr, wu dai hodic dic quyén nao phét sinh tir:

a) Vi¢c tham gia vao bit ky lién minh thué quan, lién minh tién t¢ va
kinh té, khu vuc thu'ong mal tu do, hoic bét ky hi€p dinh h$i nhap kinh té khu
vuc hodc hlgp dinh quoc té khdc trong hién tai hofic twong lai ma mét trong
cac Bén ky két 14 hodc c6 thé trd thanh thanh vién; hoic

b) Bat ky hlep dinh hoc thoa thuan quéc te hoic bit ky quy dinh phép
luat trong nuéc ndo lién quan toan b hogc chii yéu dén thué; hoic

c) Mt cong udc hode diéu uéc da phu'orng vé ddu tr ma mdt trong cac
Bén ky két 12 hoic c6 thé tré thanh thanh vién.

PIEU 5
Bdi thwdng thi¢t hai

1. Trong trudong hqp diu tu cia nha déu tu m01 Bén ky ket bi thiét hai
do chién tranh, xung dgt vii trang khac, tinh trang khén cép quoc gla, ndi day,
bao loan, ndi loan hogc tinh trang twong ty khac tren 1anh thé cia Nha nuéc
ctia Bén ky két kia, nha déu tr d6 sé dugc Bén ky két kia danh sy déi xt, lién
quan dén viéc hoan tra, den b, bdi thu'ong hodc céc gidi phap khéc khéng
kém thusn lgi hon sy dbi xtr ma Bén ky két d6 danh cho nha dau tr nudc
minh hay nha diu tr cia bét ky nudc thir ba nio, tuy thude vao sy dbi xir ndo
thuan loi hon d6i véi nha diu tu.




2. Khéng anh huéng dén khoin 1 cia Diéu nay, c4c nha ddu ur clia mjt
Bé:n ky két, trong bat ky tinh hqﬁng ndo néu tai khoan 1, bi thiét hai trén Ianh
tho clia Nha nuée cia Bén ky két kia do:

a) Viéq trung thu tai san cia ho béi luc luong vii trang ho#ic co quan
ciia Bén ky két do; hoiic

PIEU 6
Twéc quyén s& hiru

1.D4u tr ctia nha du tur ciia mot Bén ky két s& khong bj quéc hiru ho4,
tuée quyen s& hitu trén 1anh thd ciia Nha mrée clia Bén ky két kia, trir trudmg
hop vi myc dich cong cfng va phai bdi thuong nhanh chéng, thoa dang va c6
higu qua. Viéc trge quyén s& hiru s& dugc thuc hién trén co s khéng phéan
bigt doi xir phit hop véi thy tuc phép Iuat ctia Bén ky két thuc hién viéc tudc

3. Mc di ¢6 cac quy dinh tai khoén 1 va khodn 2 néi trén, trong trudng

hop ciia Céng hoa xa hg! chil nghia Viét Nam, bat ky bién phép tuéce quyén sé

4. Nha dau tr cila mot Bén ky két bj anh huéng boi viée tude quyn s&

o~

hitu s& ¢6 quyén dugc co quan tr phap hogic co quan doc 1p khéc ctia Bén Ky
két kia nhanh chéng xem xét lai vu viéc ciia minh va viéc dinh gis khoan diy

A

tu phit hop véi céc nguyén téc clia Diéu ndy va phép lujt cia Bén Ky két tuée
quyén s hiru.




1. M&i Bén ky két s, ta
nha dau tu cia Bén ky keét kia,
dugce tr do chuyén c4c khoan

b

tién nay cy thé s& bao g0m, nhung khéng gisi han béi:

a) Thu nhap;

b) S5 tién cin thiét dé tra

PIEU 7
Chuyén tidn

y thufc vao phép lust mrée minh, dam bao cho

va sau khi thye hién nghi‘a vu tai chinh ciia ho,
tien cia ho lién quan dén dau tu. Viéc chuyén

cho céc chi phi phit sinh tir hoat dgng ddu t,

nhur tra ti€n vay, trd tidn cho thy ti dung nhép khéu, tidn tra truge hodic cdc

chi phi twong tir;

¢) Tién bdi thudng theo csc Didu 5 va 6;

. d) Céc khoan thuy duoc tir
dau tu;

thu duge tir nuée ngoai va lam

viéc bén hojic thanh Iy toan b hoic mdt phén

e) Céc khoan thu nhdp chura tiéu hét va céc khoan tién khic ciia nhan vién

viéc lién quan dén diu tu;

. D) Cdc khoan tién bb sung dé thanh 18p, duy tri, phét trién hojc gia ting

dau tr,

2. Vi€e chuyén tién duoc thyc hién khéng chim trg, bing ddng tién tyr
do chuyén ddi, theo ty gi4 héi
va phil hop v6i bét ky thu tuc
nhén d4u oy,

dodi thj truomg 4p dung vao ngay chuyén tién
hodc quy trinh nao ap dung tai Bén ky két ti€p




quan, lién minh kinh & va lign minh tién t¢,
thi trudng chung, hiép dinh thuong maj ty do hodic t3 chirc kinh té khu vye;

¢) Phé san, mét kha néng thanh todn, hoc bao vé quyén ctia chii ng;

d) Phét héph, kinh doanh, hoaq giao dich chimg khodn, hop déng ky han,
hop dong quyén chon, hoic san pham phéj sinh khéc;

h) An sinh x4 hoi, ché d9 huu tri céng, hojc chuong trinh tiét kiem bt
budc; va

i) Tro cép thoéi viéc cia ngudi lao déng,

4. Céc bién phap néu tai cée didm (3)(@) va (3)(b) cuia Pidy niy:

a) Phai cong bing, khong thien vi hofic phén bigt déi xir mét cach bét
hop Iy va duoc dp dung c6 thién chi;

b) Ap dung tam thej va dugc d& b6 khi didu kign cho phép;

¢) S& duoc théng bio nhanh chéng cho Bén ky két kia;

d) Phit hop v6i Hiép dinh thanh 18p Quy Tién & Quéc té; va

€) Khéng vuot qus mire cin thiét 43 gidi quyét tinh trang khé khan v

kinh t€ vi md hosic cén cén thanh todn quy dinh tai cdc diém (3)(@) va 3)(b)
cua Diéu nay




PIEU 8
Thé quyén

phi thvong mai ma Bén ds (”iﬁ ky két lién quan dén khoan diu trén lanh thé
ciia Nha nuéc ciia Bén ky két kia, Bén ky két kia s& céng nhan:

. &) Viéc chuyén bit ky quy?n hodc yéu ciu nio tix nha diu ar sang Bén
ky két ban dau hoic co quan dugc Bén d6 chi dinh; va

b) Réng Bén ky két ban dAu hogic co quan duoc Bén ky két d6 chi dinh,
do ket qua cuia viée thé quyén, dugc quyén thyc hién cdc quyén va céc yéu

Ccau cia nha dau tr do.

. 2.Céc quyén va yéu cau dugc thé quyén khéng vuot qué quyén va yéu
céu ban déu cita nha diu tu.

) PIEU 9
Gidi quyét tranh chip giita mot Bén ky két
va nha dau tw ciia Bén ky két kia

1. Tranh chép giita nha diu tr cia mét Bén ky két va Bén ky két kia
lin quan dén vigc nghi ngd vi pham céc nghia vy clia Bén ky két kia theo
Hiép dinh nay géy thiét hai cho diu tr ctia nha dau tr d6 s€, trong chimg murc
¢6 thé, duoc gidi quyét mot cach than thién théng qua dam phén va tham vén
gita cic bén tranh chip.

2. Néu bét ky tranh chép ndo néu trén khéng dugc gidi quyét trong thoi
han (6) sau thang k& tir ngay tranh chép durgc nha diu te thdng bao bing vin
ban cho Bén ky két d6, vu tranh chép c6 thé dugc dua ra gidi quyét tai:

a) Tod 4n c6 thim quyén trén linh thé ciia Bén ky két noi du tr da
duogc thyc hién;

b) Trung tdm quéc & vé& gidi quyét tranh chép diu tr (Trung tim) duge
thanh 14p theo Céng wéc Washington ngay 18 théng 3 nam 1965 va gidi quyét
céc tranh chép diu tur gifta nha nuéc va cong dan ciia nha mrée khic véi diéu
kién hai Bén ky két déu 14 thanh vién ciia Cong udc nay; hoiic




¢) Co ché phu trg cia Trung tdm néu chi mét Bén ky két 12 thanh vién
cia Cong udc Washington; hodic

d) Toa trong tai theo vu viéc (ad hoc), trir trudng hgp céc bén tranh
chép c6 thoa thuéin khéc, dugc thanh lép theo cac Quy téc trong tai cia Uy
ban Lién hop qudc vé luit thiwong mai quéc té (UNCITRAL).

Mot khi nha diu tr di dua vy tranh chép ra giai quyét theo bét ky thu tuc
nao duoc quy dinh trén day, thi s Iya chon d6 13 cudi ct‘mg

Pé chic chﬁn hon, cdc quy dinh vé dbi xir T01 hué quoc trong Hi¢p dinh
ndy khéng bao gbm yéu ciu phéi danh cho nha diu tu ciia Bén ky két kia viéc
thye hién cac thu tuc giai quyét tranh chip khéc véi cic quy dinh trong Hiép
dinh nay.

3. Vige d¢ trinh vy tranh chép ra trong tai theo quy dinh tai khoan 2
phai dép tmg diéu kién 12 v1ec d¢ trinh d6 dwgc thyc hi¢n trong thoi han (2)
ndm tinh tir thdi diém nha ddu tu trong vu tranh chép da biét, hoac cd ly do dé
biét vé vi pham nghia vu theo Hi¢p dinh nay va thiét hai hojc tn thét da gy
ra d6i v&i nha ddu trr hodc ddu tu ciia nha diu tu do.

4. Toa trong tai ra quyet dinh phi hep véi céc quy dinh cia Hiép dinh
ndy, phép ludt cia Bén ky két c6 lién quan, trong vu tranh chap ma dau tu
duge thyc hién trén lanh thd cia Bén d6 (k& ca céc nguyén thc vé xung dot
phép luft), cac diéu kién trong céc thda thudn cy thé vé dau tu c6 lién quan va
c4c nguyén tic c6 lién quan cia ludt quéc té.

5. Trong bét ky giai doan ndo clia qua trinh tb tung trong tai hodc trong
thoi glan thi hanh cic quyét dinh cua trong téu khéng mdt Bén ky két nao c6
quyén kién nguoc dé bién ho véi 1y do nha diu tu cia Bén ky két kia trong vu
tranh chap d3 nhén hoiic s& nhin dugc khoan dén bu hoﬁc khoén bdi thudmg
khéc cho toan bd hoic mot phén thiét hai theo hop déng bao hiém hogc bio
lanh.

6. Bét ky quyet dinh nao cua trong tai dugc dua ra theo quy dinh cua
Piéu nay 13 chung thdm va rang bufc cac bén tranh chap, va phéi dugc thi
hanh pht hop v6i phap luét quoc gia cia Bén ky két ma quyét dinh dugc dua
ra trén lanh thd ciia Nha nudc cia Bén ky két do.
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PIEU 10
Giai quyét tranh chdp giira cdc Bén ky két

1. Céc Bén ky két, trong chimg myc c6 thé, s& giai quyét bat ky tranh
chép nao li€n quan dén gidi thich va 4p dung Hi€p dinh nay bang tham véan
thong qua céc kénh ngoai giao.

2. Néu tranh chap khong dugc glél quyét béing cach néu trén trong vong
sau (6) thang ké tu’ ngdy yéu ciu tham vén, tranh chép d6 c6 thé, theo yéu cdu
ciia mot Bén ky két, duoc ra Tda trong tai phi hop véi céc quy dinh cia Diéu
nay.

3. Toa trong tai s& dugc thanh lap cho timg vu viéc cu the theo cach
nhu sau. Trong vong hai (2) thang ké tir khi nhan dugc yéu céu glél quyét
tranh chép bang trong tai, mdi Bén ky két s& chi dinh m6t thanh vién clia Toa
trong tai. Hai thanh vién ndy s& lya chon mét cong dén ciia nu6ce thir ba lam
Chu tich Toa trong tai (sau day goi la “Chu tich™) dé cac Bén ky két chi dinh.
Chu tich s& dugc chi dinh trong vong ba (3) thang, ké tir ngay chi dinh hai
thanh vién kia.

4. Ncu trong cac thoi han néu tai khodn 3 ma chua thyc hién xong cac
chi dinh cén thxet mdi Bén ky két c6 the mdi Chu tich Toa an tu phép quoc te
Lién hiép quoc tién hanh c4c chi dinh cin thiét. Neu Chu tich Toa 4n québc té
Lién hiép quéc 13 céng dan cia mdt Bén ky két hoic vi ly do khéc khong
dugc thye hién chirc néng nay, Phé Ch tich Toa én tu phap quédc té Lién hiép
quéc s& dugc moi tién hanh céc chi dinh can thiét. Néu Pho Chu tich Toa an
tw phép qudc té Lién hiép qudc 1a cong dén clia mt Bén ky két ho%ic vi ly do
nao khéc khdng dugc thyc hién chirc nc’mg nay, thanh vién cao cép tlep theo
cia Toa an tu phap quéc te Lién hi¢p quoc khong phai 1a cong dén cia mdt
Bén ky két s& dwoc mai tién hanh céc chi djnh cin thiét

5. Toa trong tai s€ ra quyet dinh bang biéu quyét theo da sb. Quyét dinh
ndy s& cb gia trj bit budc. Mdi Bén ky két s& chiu chi phi cho trong tai do
minh chi dinh, cling nhu céc chi phi cho viéc tham gia ciia minh trong cac thu
tuc trong tai; chi phi cho Chu tich cling nhu céc chi phi con lai do m6i Bén ky
két chiu béng nhau.
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) PIEU 11
Ap dung cdc quy dinh khac

Néu phéap ludt cia mt Bén ky két hoac cic nghla Vi cia Bén d6 theo
céc hiép dinh qudc té ma ca hai Bén ky két 1a hodc c6 thé tr& thanh thanh
vién, ngoai Hi¢p dinh nay, chira du’ng quy dinh, bét ké 13 chung hay cu thé,
danh cho diu tu cia nha ddu tr cia Bén ky két kia sy d6i xir thuan loi hon sy
dbi xir quy dinh tai Hiép d;nh nay, céc quy dinh d6 sg&, trong chirng myec tao
thudn lgi hon cho cho nha d4u tu, dugc vu tién 4p dung so véi Hiép dinh nay

PIEU12
Lgi ich an ninh thiét yéu

1. Khéng quy dinh nao trong Hlep dinh ndy dugc hiéu la can tr¢ mét
Bén ky két thurc hién bt ky hanh dong ndo ma Bén d6 cho 1a cin thiét d& bao
vé loi ich an ninh thiét y€u clia minh:

a) Lién quan dén toi pham hogc vi pham hinh sy

b) Lién quan dén budn 14u vii khi, dan dugc va cdng cy chién tranh va cac
giao dich vé he’mg hoé, vat liéu, dich vu va cdng nghé khéc dugc tién hanh
tric tlep hoic gidn tlep véi myc dich cung cap mét co s& quén sy hodc co s&
an ninh khéc;

¢) Thyc hién trong thdi gian chién tranh hoic tinh trang khin cép khac
trong quan hé quéc té;

d) Lién quan dén viéc thuc hién chinh sach quéc gia hofic cac hi¢p dinh
qudc té vé khong phd bién vii khi hat nhan hoZc céc thiét bi n hat nhan khéc;

e) Khi thuc hién céc nghia vy theo Hién chuong Lién hop quéc vé gin git
hoa binh va an ninh quéc t&;

f) Bao vé& nha déu tu, ngudi gui tién, nhiig ngudi tham gia thi trudng tai
chinh, ngudi mua béo hiém, ngudi dugc hudng quyén lgi bao hiém, hoic
nhimg ngudi ma mét td chirc tai chinh c6 nghia vy thyc hién viée Uy thic;

g) Viéc duy tri sy an toan, lanh manh va théng nhét hojic trach nhiém tai
chinh ctia cac t6 chirc tai chinh; va

h) Dam bao sy théng nhét va én dinh cia hé théng tai chinh ciia mét Bén
ky két.
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2. Véi diéu, kién c4c bién phép nay khéng duge thuc hién theo cich tao
ra phuong ti¢n dé mot Bén ky két thién vj hoic phan biét ddi xir bét hop Iy
hodc han che dau tu tr4 hinh, khéng quy dinh nao trong Hiép dinh ndy dugc
hi€u 1a can tr& cdc Bén ky két thyc hién bét ky bién phap nao cin thiét dé duy
tri trit ty cong cong,

PIEU 13
Tir chdi lgi ich

. Mot Bénky két c6 thé tir chéi cac loi ich cita Hiép dinh ndy déi véi nha
dau tr clia Bén ky két kia I doanh nghiép ciia Bén ky két d6 va diu tr cia
ho, néu h‘oat d0ng ciia doanh nghiép d6 khong c6 méi quan hé thuc té va lién
tuc véi nén kinh té ctia Bén ky két kia.

] DILU 14
Thoi diém c6 higu lye, thdi gian c6 higu lwe va chim diit

1. Hiép dinh ndy s& c6 hiéu luc sau chin muoi (90) ngay ké tir ngay cac
Bén ky két trao ddi thdng bdo bing viin ban thong qua céc kénh ngoai giao,
thong bdo cho nhau vé viéc d4 hoan thanh céc thii tuc cin thiét theo quy dinh
clia phép luit nuéc minh dé Hiép dinh c6 hiéu Iie.

. 2. Hiép dinh ndy c6 thé dugc sira dbi khi c6 théa thusn cta céc Bén ky
ket. Stra doi s€ dugc thye hign thng qua trao ddi cong hém hodc ky hiép dinh
stra d0i. Sira d6i d6 s& 13 mdt phén khéng thé tach rdi ciia Hiép dinh nay.

3. Hiép dinh ndy s& c6 higu lyrc trong vong mudi (10) nim. Sau d6 Hiép
dinh s& tiép tuc ¢6 higu lyc cho den khi dén mudi hai (12) thang ké tir ngay
mdi Bén ky két giri thong bao chAm dut hiéu Ivc cho Bén ky két kia,

4. Dbi véi cac khoan ddu tr d& dugc thyc hién true ngay chm dit
hiéu luc Hiép dinh ndy, cac quy dinh ctia cic Diéu tir 1 dér} 13 cla Hiép dinh
nay s& tiep tuc c6 hiéu luc trong théi han mudi (10) ném ke tir ngay cham dut
hiéu lyc Hiép dinh nay trir khi c4c Bén ky két c6 quyét dinh khéc.

DE lam ching nhing diu trén ddy, nhitng ngudi ky tén dusi day, dwoc
uy quyén hop 18 ciia Chinh phi nuée minh, 44 ky Hiép dinh nay.




Lam tai B/M\S(m/mgay I* thédng 12 nim 2009 thanh hai ban bing tiéng
Viét, tiéng Slovakia va tiéng Anh c4c vin ban déu c6 gi4 tri nhu nhau. Trong
truong hop c6 sy khic nhau vé viéc giai thich, vin ban tiéng Anh s& duoc
dung 1am co s6.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HQI CHU NUGC CONG HOA

NGHIA VIET NAM SLOVAZIQ

v/
yM Gl KHIEM MIROSLAV LA
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

AND

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
FOR
THE PROMOTION AND

RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS




The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government
of the Slovak Republic (hereinafter referred to as “the Contracting Parties”)

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both
Contracting Parties,

Intending to create and maintain favorable conditions for investments of
investors of one Contracting Party in the territory of the State of other
Contracting Party, and '

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments,
according to the present Agreement, stimulates business initiatives in this
field.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of assets invested in
connection with business and economic activities by an investor of one
Contracting Party in the territory of the State of the other Contracting
Party in accordance with the laws and regulations of the latter Contracting
Party and shall include, in particular, though not exclusively:

a) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens, leases or pledges;

b) shares in companies, stocks and debentures of, and any other form of
participation in a company or any business enterprise and rights or
interest derived therefrom;

¢) claims to money or to any performance under contract having an
economic value;

d) intellectual property rights including rights with respect to copyrights,

patents, trademarks, trade names, industrial designs, geographical
indications as well as technical processes, trade secrets and know-how,
and goodwill associated with an investment; and




e) business concessions having an economic value conferred by law or
under contract, including concessions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources,

For greater certainty, an investment is not constituted by claims to money
solely deriving from:

() commercial contracts for the sale of goods or services by a natural
person or legal person in the territory of the State of a Contracting
Party to a legal person in the territory of the State of the other
Contracting Party; or

(ii)the extension of credit in connection with a commercial transaction,
such as trade financing; or

(iii) any other claims to money; that do not involve the kinds of interests
set out in subparagraphs (a) through (e) above.

Any change of the form in which assets or rights are invested or reinvested
shall not affect their character as an investment.

2. The term “returns” mean the amounts yielded by investments and, in
particular, though not exclusively, includes profits, interests, interests
related to loans, capital gains, shares, dividends, royalties management and
technical assistance or other fees, irrespective of the form in which the
return is paid.

3. The term “investor” means any natural or legal person of one Contracting
Party who invests in the territory of the State of the other Contracting

Party:

a) the term “natural person” means a natural person having the citizenship
of a Contracting Party in accordance with its laws and not having the
citizenship of the other Contracting Party; and

b) the term “legal person” means any entity, which is incorporated or
constituted in accordance with the laws and regulations of one of the
Contracting Parties and which has its registered office, central
administration or principal place of business in the territory of the State
of that Contracting Party. However, should such a legal person have
only its registered office in the territory of the State of one of the




. The term “Territory” means:

. The term “Free] convertible currency” means the currency that is widel
y y Y y

. The term “Public purpose” means as established under the national

Contracting Parties, its operations must Possess a real and continuous
link with the cconomy of the State of that Contracting Party.

sovereignty, sovereign rights ‘and jurisdiction in accordance with
national legislation and international law.

b) As regards the Slovak Republic, the land territory, internal waters and
the air space above them, over which it exercises its sovereignty,
sovereign rights and jurisdiction in accordance with international law.

used to make payments for international transactions and widely
exchanged in principal international exchange markets,

legislation of each of the Contracting Parties.

ARTICLE 2
Scope

This Agreement shall apply to investments made by investors of a
Contracting Party in the territory of the State of other Contracting Party
prior to as well as after the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall not apply to the disputes or claims arising before
its entry into force.

This Agreement shall not apply to:

(a) taxation;

(b) government procurement;

(¢)  subsidies or grants provided by a Contracting Party; and




- Each Contracting Party shall encourage and create favorable conditions for

- Investments and returns of investors of either Contracting Party shall at al]

. When a Contracting Party has admitted an investment jn the territory of its

. The Agreement shall apply to investments approved by the competent

services supplied in the exercise of governmental authority by the
relevant body or authority of a Contracting Party. For the
purposes of this Agreement, a service supplied in the exercise of
governmental authority means any service, which is supplied
neither on a commercial basis nor in competition with one or
more service suppliers.

ARTICLE 3
Promotion and Protection of the Investments

investors of the other Contracting Party to make investments in the
territory of the State of the former Contracting Party and, shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations,

times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full
protection and security in the territory of the State of other Contracting
Party. Each Contracting Party shall refrain from impairing by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance,
use, enjoyment, extension, sale or liquidation of such investments.

State, it shall, in accordance with its laws and regulations, grant the
necessary permits in connection with such an investment, including
authorizations for engaging top managerial and technica] personnel of their
choice, regardless of nationality.

authority of the host Contracting Party. With respect to the Socialist
Republic of Viet Nam, competent authority shall be the Ministry of
Planning and Investment; or the People’s Committee at provincial level; or
provincial management committees of industrial zones, export processing
zones, high-tech zones and economic zones; or any other authority which
may succeed these agencies or any other authority which may be
designated as investment or business licensing authority.




ARTICLE 4
National angd Most-Favored-Nation Treatment

. Notwithstanding paragr:
Sociali

ist Republi
national treatmen X

b) any internationa] agreement or arrangement or any domestic legislation
relating wholly or mainly to taxation; or

¢} a multilatera] convention or treaty related to investments, of which one
of the Contracting Parties is or may become a party.




ARTICLE 5
Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing
to war or other armed conflict, astate of national emergency, revolt,
insurrection, riot or other similar situations in the territory of the State of
the other Contracting Party, shall be accorded by the latter Contracting
Party, treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other forms of settlement, no less favorable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third
State, whichever is more favorable.

. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one
Contracting Party who, in any of the situations referred to in that
paragraph, suffer losses in the territory of the State of the other
. Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their property by forces or authorities of the other
Contracting Party; or

b) destruction of their property by forces or authorities of the other
Contracting Party which was not caused in combat action or was not
required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation no less favorable than
that which would be accorded under the same circumstances to an investor of
the other Contracting Party or to an investor of any other State.

ARTICLE 6
Expropriation

. Investments of investors of one Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated in the territory of the State of the other
Contracting Party except for public purpose and against prompt, adequate
and effective compensation. The expropriation shall be carried out on
a non-discriminatory basis in accordance with legal procedures of the
expropriating Contracting Party.

. Such compensation shall amount to the market value of the expropriated
investments at the time of its expropriation or at the time of announcement
of such expropriation, whichever is the earlier, and shall be effectively
realizable. Compensation shall be made in a freely convertible currency.




3. Notwithstanding paragraph 1 and 2 above, with respect to the Socialist
Republic of Viet Nam, any measure of expropriation relating to land shall
be subject to its laws and regulations concerning the terms of such
expropriation and the payment of compensation.

4. Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have
a right to prompt review by a judicial or other independent authority of the
other Contracting Party, of their case and of the valuation of their
investments in accordance with the principles set out in this Article and the
laws and regulations of expropriating Contracting Party.

5. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company, which is
incorporated or constituted under its laws and regulations, and in which
investors of the other Contracting Party own shares, debentures or other
forms of participation, the provisions of this Article shall be applied to
their portion in such company.

ARTICLE 7
Transfers

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, guarantee
to investors of the other Contracting Party, and after fulfillment of their
financial obligations, the free transfer of their payments related to
investments. Such ftransfers shall include in particular, though not
exclusively:

a) returns;

b) amounts required for the payment of expenses, which arise from the
operation of the investment, such as loan repayments, payments of
import letter of credit, advance payment or other similar expenses;

¢) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

€) unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from
abroad and working in connection with an investment;

f) additional funds to establish, maintain, develop or increase the
investment.




2. The transfers shall be effected without undue delay, in a freely convertible
currency, at the market rate of exchange applicable on the date of transfer,
and in accordance with any procedures or formalities applicable in the
host Contracting Party.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 above, a Contracting Party may adopt
or maintain measures relating to cross-border capital and payment
transactions through equitable, non-discriminatory and good faith
application of its laws relating to:

a) adoption of safeguard measures, for a reasonable period of time, which
may be taken in exceptional circumstances such as serious
macroeconomic difficulties or serious difficulties in the balance of
payments of the host Contracting Party;

b) implementation of any obligation which is binding on that Contracting
Party by virtue of its membership to any customs union, economic and
monetary union, common market, free trade agreement or regional
economic organization;

c) bankruptcy, insolvency, or the protection of the rights of creditors;

d) issuing, trading, or dealing in securities, futures, options, or derivatives;

e) criminal or penal offences and the recovery of the proceeds of crime;

f) financial reporting or record keeping of transfers when necessary to
assist law enforcement or financial regulatory authorities;

g) ensuring compliance with orders or judgments in judicial or
administrative proceedings;

h) social security, public retirement, or compulsory savings schemes; and
i) severance entitlements of employees.
4. Measures referred to in paragraph 3(a) and 3(b) of this Article:

a) shall be equitable, neither arbitrary nor unjustifiably discriminatory and
applied in good faith;




1. Dispute between an investor of one Contracting Party and other

b) shall be temporary and shall be eliminated as soon as conditions
permit;

¢) shall be promptly notified to the other Contracting Party;

d) shall be consistent with the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund; and

e) may not go beyond what is necessary to remedy macroeconomic
difficulties or the balance of payments situation set forth in the
paragraph 3, subparagraphs a) and b) of this Article.

ARTICLE 8
Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own

investors under a guarantée Or a contract of insurance against non-
commercial risks it has entered into in respect of an investment in the
territory of the State of other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognize:

a) the assignment of any rights or claims from investors to the former
Contracting Party or its designated agency; and

b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by
virtue of subrogation to exercise the rights of and enforce the claims of
those investors.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or

claims of the investor.

ARTICLE 9

Settlement of Investment Disputes between
a Contracting Party and

an Investor of the other Contracting Party

Contracting Party concerning alleged breach of obligations of the latter
Contracting Party under this Agreement which causes loss or damage to




3. The submission of a dispute to arbitration under paragraph 2 shall be

investment of that investor shall, as far as possible, be settled amicably
through negotiations and consultations between the parties to the dispute.

2. If any such dispute cannot be settled within six (6) months following the
date on which the dispute has been raised by the investor through written
notification to the Contracting Party, the dispute may be submitted to:

a) the competent court of the Contracting Party in the territory of which
the investment has been made;

b) the International Center for Settlement of Investment Disputes (the
“Center”) established pursuant to the Washington Convention of 18
March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of Other States provided both Contracting Parties are
parties to the said Convention; or

¢) the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting
Parties is a signatory to the Washington Convention; or

d) an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the
parties to the dispute, shall be established under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL).

Once the investor has submitted the dispute under any of the procedures
stipulated above, that choice is final.

For greater certainty, the Most Favored Nation Treatment provision in this
Agreement does not encompass a requirement to extend to the investors of
the other Contracting Party dispute settlement procedures other than those
set out in this Agreement.

conditional upon the submission of the dispute to such arbitration taking
place within two (2) years from the time at which the disputing investor
became aware, or should reasonably have become aware, of a breach of an
obligation under this Agreement and, of the loss or damage incurred by the
disputing investor or its investment.

4. The arbitration tribunal shall take its decisions in accordance with the

provisions of this Agreement, the laws and regulations of the Contracting
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Party involved in the dispute in whose territory the investment is made
(including its rules on the conflict of law), the terms of any specific
agreement concluded in relation to the particular investment involved and
the relevant principles of international law.

. Neither Contracting Party shall have the right to make counter claim, as a
defense, at any stage of arbitration or within the execution of arbitration
decision for the reason that the investor of the other Contracting Party in
the dispute has received or will receive, pursuant to an insurance or
guarantee contract, indemnification or other compensation for all or part of
any alleged loss.

. Any arbitral award rendered pursuant to this Article shall be final and
binding on the parties to the dispute and shall be executed in accordance
with national law of the Contracting Party in whose State’s territory the
award is relied upon.

ARTICLE 10
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation
or application of this Agreement shall, if possible, be settled by
consultations, through diplomatic channels.

. If the dispute cannot be thus settled within six (6) months from the date of
the request for consultation, it shall upon the request of either Contracting
Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Article.

. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two (2) months of the receipt of the request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the
Arbitral Tribunal. These two members shall then select a national of a
third State who, on approval of the two Contracting Parties, shall be
appointed Chairman of the Arbitral Tribunal (hereinafier referred to as the
"Chairman"). The Chairman shall be appointed within three (3) months
from the date of appointment of the other two members.

. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, a request may be made by either
Contracting Party to the President of the International Court of Justice to
make the appointments. If the President is a national of either Contracting
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Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said function,
the Vice-President shall be invited to make the appointments. If the Vice-
President also happens to be a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the appointments.

. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own arbitrator and its representation in the arbitral proceedings; the cost of
the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by both
Contracting Parties.

ARTICLE 11
Application of Other Rules

If the legislation of either Contracting Party or obligations under
international agreements to which both Contracting Party are or may
become parties, in addition to this Agreement, contain rules, whether
general or specific, entitling investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for by
this Agreement, such rules shall to the extent that they are more favorable
to the investor prevail over this Agreement.

ARTICLE 12
Essential security interests

. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Contracting
Party from taking any actions that it considers necessary for the protection
of its essential security interests:

a) relating to criminal or penal offences;

b) relating to traffic in arms, ammunition and implements of war and
transactions in other goods, materials, services and technology
undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying a military
or other security establishment;

c) taken in time of war or other emergency in international relations;

d) relating to the implementation of national policies or international
agreements respecting the non-proliferation of nuclear weapons or
other nuclear explosive devices; or
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e) in pursuance of its obligations under the United Nation Charter for the
maintenance of international peace and security;

f) the protection of investors, depositors, financial market participants,
policy-holders, policy-claimants, or persons to whom a fiduciary duty
is owed by a financial institution;

g) the maintenance of the safety, soundness, integrity or financial
responsibility of financial institutions; and

h) ensuring the integrity and stability of a financial system of one of the
Contracting Parties.

. Provided that such measures are not applied in a manner that would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a
Contracting Party or a disguised investment restriction, nothing in this
Agreement shall be construed as preventing the Contracting Parties from
taking any measure necessary for the maintenance of public order.

ARTICLE 13
Denial of Benefits

A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of
the other Contracting Party that is an enterprise of such other Contracting
Party and to its investments, if the operations of such enterprise does not
possess real and continuous link with the economy of the other Contracting

Party.

ARTICLE 14
Entry into Force, Duration and Termination

. This Agreement shall enter into force ninety (90) days after the date on
which the Contracting Parties have exchanged written notifications,
through diplomatic channels, informing each other that the procedures
required by their respective laws for its entry into force have been
completed.

. This Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting
Parties. Amendments shall be made through the exchange of notes or




signing of an amendment agreement. Such amendment shall constitute an
integral part of this Agreement.

. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years.
Thereafter it shall continue in force until the expiration of twelve (12)
months from the date on which either Contracting Party shall have given
notice of termination to the other Contracting Party.

. In respect of investments made prior to the date of the termination of this
Agreement the provisions of Articles 1 to 13 shall continue to be effective
for a period of ten (10) years from the date of its termination unless the
Contracting Parties decide otherwise.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Am Aglaya on the 1% . day of
in the Vietnamese, Slovak and English languages, all

texts being equally authentic. In the case of any divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam the Slovak Republic

Murogbun (-ad‘é/“/k |
Minishe of /:""?’L s




ZMLUVA
MEDZI
VLADOU VIETNAMSKEJ SOCIALISTICKEJ REPUBLIKY
A
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
O PODPORE A VZAJOMNEJ OCHRANE

INVESTICIi

Vlada Vietnamskej socialistickej republiky a vlada Slovenskej
republiky (d’alej len ,,zmluvné strany*),

Zelajic si posilnit’ hospodarsku spolupracu na obojstranny prospech
oboch zmluvnych stran,

s imyslom vytvarat’ a zachovavat’ priaznivé investicné podmienky pre
investorov jednej zmluvnej strany na Gzemi $tatu druhej zmluvnej strany, a

s vedomim, Ze podpora a vzajomna ochrana investicii podla tejto
zmluvy prispievaju k podnikatel'skym aktivitam v tejto oblasti,

sa dohodli takto:

CLANOK 1
Definicie




Na Gcely tejto zmluvy:

. HInvesticia“ oznauje kazdy druh majetku investovany v stvislosti s
podnikatePskymi a ekonomickymi aktivitami investora S§titu jednej
zmluvnej strany na Gzemi §tatu druhej zmluvnej strany v stilade s pravnym
poriadkom $§tatu druhej zmluvnej strany a zahfiia najm, ale nie vylucne:

a) hnutelny a nehnutel'ny majetok a akékol'vek iné vlastnicke prava, ako
s hypotéky, zalozné prava, prenajmy alebo zaruky,

b) obchodné podiely v spoloénostiach, akcie a obligacie a iné formy ucasti
v spolo¢nosti alebo podniku a prava alebo majetkové ucasti z nich
vyplyvajuce,

¢) penazné pohl'adavky alebo pohladavky na plnenie na zdklade zmluvy,
ktora ma ekonomicku hodnotu,

d) prava duSevného vlastnictva vratane prav suvisiacich s autorskym
pravom, patentov, ochrannych znamok, obchodnych mien,
priemyselnych dizajnov, zemepisnych oznaceni, ako aj technickych
postupov, obchodnych tajomstiev a know-how a goodwillu stvisiaceho
s investiciou, a

e) podnikatel'ské opravnenia, ktoré maji ekonomicki hodnotu, ktoré boli
udelené zo zdkona alebo na zmluvnom zaklade vratane opravneni na

prieskum, kultivaciu, tazbu alebo vyuZivanie prirodnych zdrojov.

Aby sa predi$lo pochybnostiam, investiciou nie s pefiazné pohlPadavky,

ktoré vyplyvaja vyluéne z:

(i) obchodnych zmliv o predaji tovarov a sluzieb fyzickou alebo
pravnickou osobou na Uzemi §tatu jednej zmluvnej strany pravnickej
osobe na Uzemi Statu druhej zmluvnej strany, alebo




(i))poskytnutia tveru v savislosti s obchodnou transakciou, napr.

financovanie obchodu, alebo

(iii) akékol'vek iné pefiazné pohladavky, ktorych sucastou nie su Ziadne z
Ggasti stanovenych v pismene a) aZ e) vys3ie.

Ziadna zmena formy, v ktorej sa aktiva alebo prava investuju alebo opétovne
investuji, nema vplyv na ich charakter ako investicie.

2. ,,Vynosy*“ su penaZné sumy plynice z investicii, a to predovSetkym, ale
nie vyluéne zo zisku, Grokov, Grokov z uverov, kapitdlovych vynosov,
akcii, dividend, licenénych poplatkov, poplatkov za riadenie a technicka
pomoc alebo inych poplatkov bez ohl'adu na formu, v ktorej sa vynosy

vyplacaji.

. »Investor“ je kazda fyzicka alebo pravnicka osoba jednej zmluvnej strany,
ktora investuje na izemi §tatu druhej zmluvnej strany:

a) ,fyzicka osoba“ je fyzickd osoba so Statnym obcianstvom jednej
zmluvnej strany v stlade s jej pravnym poriadkom, pri¢om vSak nema
Statne obCianstvo druhej zmluvnej strany, a

,»pravnicka osoba“ je kazdy subjekt zriadeny alebo zaloZeny v sulade s
pravnym poriadkom jednej zo zmluvnych stran, ktory ma svoje sidlo,
ustredie alebo hlavné miesto podnikania na Gizemi $tatu tejto zmluvnej
strany. Ak vsak takato pravnicka osoba ma na uzemi Statu jednej zo
zmluvnych stran len svoje sidlo, jej ¢innosti musia vykazovat’ skutocné
a kontinualne prepojenie s hospodarstvom §tatu tejto zmluvne;j strany.

4. ,,Uzemie“ znamena

a) v pripade Vietnamskej socialistickej republiky teritoridlne uzemie,
ostrovy, vnutrozemské vody, teritorialne moria a vzdusny priestor nad




nimi, morské oblasti mimo teritoridlnych mori vratane morského dna a
pddneho podlozia pod nim, nad ktorymi Vietnamska socialisticka
republika vykondva svoju zvrchovanost, zvrchované pridva a
jurisdikciu v silade s vnutrotitnymi pravnymi predpismi a

medzinarodnym pravom,

b) v pripade Slovenskej republiky teritorialne izemie, vnitrozemské vody
avzdusny priestor nad nimi, nad ktorymi Slovenskd republika
vykondva svoju zvrchovanost’, zvrchované prava a jurisdikciu v sulade
s medzinarodnym pravom.

. »volne zamenitena mena“ je mena, ktora sa vSeobecne pouZiva na
platobné ucely v medzinarodnych transakciach aktora je vSeobecne

zamenitel'na na hlavnych medzinarodnych burzach.

. Pojem ,verejny zaujem“ ma vyznam stanoveny prislusnymi
vnutrostatnymi pravnymi predpismi kaZzdej zo zmluvnych stran.

CLANOK 2
Posobnost’

Tato zmluva sa vztfahuje na investicie realizované investormi jednej
zmluvnej strany na Uzemi §tatu druhej zmluvnej strany pred i po

nadobudnutim platnosti tejto zmluvy.

Zmluva sa nevztahuje na spory alebo naroky, ktoré vznikli pred
nadobudnutim jej platnosti.

Tato Zmluva sa netyka:
(a) danovej problematiky,

(b) vladneho obstaravania,




dotécii alebo grantov poskytnutych zmluvnou stranou, a

sluZieb poskytnutych pri vykone vladnych pravomoci prisluSnym
organom alebo Uradom zmluvnej strany. Na ucely tejto zmluvy
sa sluzbou poskytnutou pri vykone viaddnych pravomoci rozumie
akakol'vek sluzba, ktora nebola dodana na zaklade obchodného
vztahu ani prostrednictvom sitaZe s jednym alebo viacerymi
dodavatel'mi sluZieb.

CLANOK 3
Podpora a ochrana investicii

1. Kazdd zmluvna strana podpori a vytvori primerané podmienky pre
investorov druhej zmluvnej strany, aby investovali na uzemi $tatu prvej
zmluvnej strany, a v stulade so svojim pravnym poriadkom takéto
investicie schvali.

. Investicie a vynosy investorov zmluvnych stran maju vzdy zabezpecené
spravodlivé a rovnaké zaobchadzanie a poZivaji plni ochranu a
bezpe€nost’ na Uzemi Statu druhej zmluvnej strany. Kazda zmluvna
strana sa zdrzi zasahovania do riadenia, spravy, vyuZivania, poZivania,
rozSirovania, predaja alebo likvidacie takychto investicii
prostrednictvom neodévodnenych alebo diskrimina¢nych opatreni.

. Ked’ zmluvna strana schvali investiciu na Gzemi svojho Statu, je v
sulade so svojim pravnym poriadkom povinnd poskytnit’ potrebné
povolenia suvisiace s danou investiciou vratane povolenia zamestnat’
vrcholovych riadiacich a technickych pracovnikov podla vlastného
vyberu a bez ohl'adu na ich Statnu prislusnost’.

4. Zmluva sa vztahuje na investicie schvilené kompetentnym organom

hostitel'skej zmluvnej strany. V pripade Vietnamskej socialistickej
republiky sa za kompetentny organ povaZuje ministerstvo planovania a
investicii alebo Pudovy vybor na Grovni provincie, alebo provinéné




riadiace vybory priemyselnych zdn, exportnych spracovatel'skych zon,
high-tech zén a hospodarskych zon, alebo akykol'vek iny organ, ktory
mdZe byt pripadnym nastupcom vysSie uvedenych orginov, alebo

akykol'vek iny orgén, ktory bude uréeny ako orgén zodpovedny za
udelovanie povoleni na investovanie alebo podnikanie.

CLANOK 4
Narodné zaobchadzanie a doloZka najvyssich vyhod

. Kazda zmluvna strana poskytne investiciam investorov druhej zmluvnej
strany, pokial' ide o riadenie, spravu, vyuZivanie, poZivanie alebo
nakladanie s ich investiciami na Uzemi jej §tatu, nie menej priaznivé
zaobchadzanie, ako za rovnakych podmienok poskytuje investiciam
svojich vlastnych investorov alebo investicidm investorov z akéhokol'vek
tretieho Statu podla toho, ¢o je vyhodnejsie.

. Kazda zmluvna strana poskytne investorom druhej zmluvne;j strany, pokial
ide o riadenie, spravu, vyuZivanie, poZivanie alebo nakladanie s ich
investiciami na Uzemi jej $titu, nie menej priaznivé zaobchédzanie, ako za
rovnakych podmienok poskytuje svojim vlastnym investorom alebo
investorom akéhokol'vek tretieho Statu podl’a toho, €o je vyhodnejsie.

. Bez ohPadu na ustanovenia odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku vlada Vietnamskej
socialistickej republiky méZe uplatiiovat’ vynimky zo zdsady ndrodného
zaobchadzania v sulade so svojim pravnym poriadkom asvojou
rozvojovou politikou.

Ustanovenia odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku nie je moZné vykladat’ ako
zavézok jednej zmluvnej strany poskytovat’ investorom druhej zmluvnej
strany vyhody akéhokol'vek zaobchadzania, prednosti alebo vysady
vyplyvajlce z:




a) jej sucasného alebo budiceho ¢lenstva v akejkolvek colnej, menovej a
hospodarskej unii, zéne volného obchodu alebo z jej ucasti na
akejkol'vek regionalnej hospodarskej integraénej dohode alebo inej
medzinarodnej dohode, ktorej G¢astnikom je alebo méze byt jedna zo
zmluvnych stran; alebo

b) akejkol'vek medzindrodnej zmluvy alebo dohody, resp. z akychkolvek
vnutrodtitnych pravnych predpisov, ktoré sa v plnej alebo prevaznej
miere tykaji daniovej problematiky; alebo

¢) multilateralneho dohovoru alebo zmluvy tykajlicej sa investicii, ktorej
ucastnikom je alebo mézZe byt jedna zo zmluvnych stran.

CLANOK 5
Nahrada Skody

. Ak investicie investorov jednej zmluvnej strany utrpia $kody z dévodu
vojnového alebo iného ozbrojeného konfliktu, vynimocného stavu,
povstania, vzbury, nepokojov alebo inych podobnych udalosti na Gzemi

Statu druhej zmluvnej strany, tito zmluvna strana je povinna poskytnat’ im

v suvislosti s restiticiou, odskodnenim, néhradou S$kody alebo inymi
spdsobmi vyrovnania nie menej priaznivé zaobchadzanie, ako poskytuje
vlastnym investorom alebo investorom akéhokolvek treticho Statu podla
toho, ¢o je vyhodnejsie.

. Bez ohl'adu na odsek 1 tohto ¢lanku sa investorom jednej zmluvnej strany,
ktori pri ktorejkol'vek zudalosti podla vyssie uvedeného odseku utrpeli
$kody na Gizemi $tatu druhej zmluvnej strany v dosledku:

a) konfiskacie ich majetku ozbrojenymi silami alebo organmi druhej
zmluvne;j strany alebo




b) zni¢enia ich majetku ozbrojenymi silami alebo organmi druhej
zmluvnej strany, ktoré nebolo spésobené bojovymi akciami, alebo
ktoré nebolo vyvolané nevyhnutnost'ou situacie,

poskytne od$kodnenie alebo primerana nahrada, nie menej priazniva, ako sa

za rovnakych okolnosti prizna investorovi §tatu druhej zmluvnej strany alebo
investorovi akéhokol'vek iného Statu.

CLANOK 6

Vyvlastnenie

1. Investicie investorov jednej zmluvnej strany nie je moZné znarodnit,
vyvlastnit’ na Gzemi $tatu druhej zmluvnej stany s vynimkou vyvlastnenia
vo verejnom zaujme s poskytnutim okamzitej, primeranej a UCinnej
nahrady.  Vyvlastnenie sa uskutofni nediskriminaénym spdsobom v
sulade so zakonnymi postupmi vyvlastitujicej zmluvnej strany.

2. Takato nahrada zodpoveda trhovej hodnote vyvlastnenych investicii
platnej v ¢ase vyvlastnenia alebo v ¢ase oznamenia takéhoto vyvlastnenia

podl'a toho, ¢o nastane skor, a bude efektivne realizovatena. Nahrada sa
poskytne vo vol'ne zamenitel'nej mene.

3. Bez ohladu na ustanovenia odsekov 1 a 2 vySSie v pripade Vietnamske;j
socialistickej republiky sa akékol'vek opatrenie tykajuce sa vyvlastnenia
pody riadi jej pravnymi predpismi, ktoré stanovuji podmienky takého
vyvlastnenia a sposob vyplatenia nahrady.

4. Investori jednej zmluvnej strany, ktori boli poskodeni vyvlastnenim, maji
pravo na bezodkladné preskimanie svojho pripadu a ocenenie svojich
investicii sidnym alebo inym nezavislym organom druhej zmluvnej strany
v stlade so zasadami vymedzenymi tymto ¢lankom a pravnymi predpismi

vyvlastiiujucej zmluvnej strany.




5. Ak zmluvné strana vyvlastni majetok spolo¢nosti, ktora je zaloZend alebo
zriadena podl'a jej pravneho poriadku a v ktorej investori druhej zmluvnej
strany vlastnia podiely, obligicie alebo iné formy majetkovej ucasti,
ustanovenia tohto ¢&lanku sa vztahuji na vysku ich podielu v danej
spolo¢nosti.

CLANOK 7
Prevody
1. Kazdd zmluvnd strana poskytuje investorom druhej zmluvnej strany
zaruku v zmysle jej pravneho poriadku, Ze po splneni finanénych zavizkov

zich strany zabezpeéi volny prevod ich platieb, ktoré stvisia s
investiciami. Medzi tieto prevody patria okrem inych najma:

a) vynosy,

b) sumy potrebné na hradu vydavkov vyplyvajicich z prevadzkovania
investicie, ako splatky tverov, thrady dovoznych akreditivov,
preddavky a iné podobné vydavky,

c¢) nahrada splatna v zmysle ¢lankov 5 a 6,

d) vynosy z Gplného alebo &iastoéného predaja alebo likvidacie investicie,

e) nerozdelené prijmy a iné odmeny zahrani¢ného persondlu pracujiceho
v suvislosti s danou investiciou,

f) dalsie finanéné prostriedky na zaloZenie, udrZanie, rozvoj alebo
rozSirenie investicie.

2. Prevody sa uskutodnia bez zbytolného odkladu vo volne zamenitelnej
mene podla trhového kurzu platného v deii prevodu a v silade s postupmi
a formalnymi ikonmi uplatfiovanymi hostitel'skou zmluvnou stranou.




3. Bez ohl'adu na uvedené odseky 1 a 2 mdZe zmluvna strana p.rijimat’j-'alebo
uplatiiovat’ opatrenia sivisiace s cezhraniénym kapitdlom a platobnymi
transakciami prostrednictvom spravodlivého, nediskriminaéného a v
dobrej viere uplatneného vykonavania svojich zakonov v spojitosti s: .- -

a) prijimanim bezpecnostnych opatreni na primerané obdobie, ktoré sa
moéZu prijimat za vynimocnych okolnosti ako s zavazné
makroekonomické tazkosti alebo zavazné tazkosti s platobnou
bilanciou hostitel'skej zmluvnej strany,

b) implementaciou akéhokolvek zavazku, ktory je zévézny pre tato
zmluvni stranu z doévodu jej clenstva v akejkol'vek colnej,
hospodarskej a menovej Unii, spoloénom trhu, zéne vol'ného obchodu
alebo regionalnej ekonomickej organizacii,

c¢) bankrotom, platobnou neschopnost’ou alebo ochranou prav veritelov,

d) emisiou, obchodovanim alebo uskutoéfiovanim transakcii s cennymi
papiermi, terminovanymi obchodmi, opciami alebo derivatmi,

e) trestnymi ¢inmi alebo priestupkami a vymahanim prijmov z trestne;j
éinnosti,

f) finanénym vykaznictvom alebo so zaznamendvanim prevodov Vv
pripade, ked’ je nevyhnutné poskytnit sucinnost’ Gradom ¢innym v

trestnom konani alebo finan¢nym regulaénym tradom,

g) zaistenim vykonu prikazov alebo rozsudkov v ramci sudnych alebo
spravnych konani,

h) socidlnym zabezpe€enim, verejnymi déchodkovymi alebo povinnymi
odvodovymi systémami, a

1) narokmi zamestnancov na odstupné.
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4. Opatrenia uvedené v odseku 3 pism. a) a odseku 3 pism. b) tohto ¢lanku:

a) musia byt’ spravodlivé a nesmu byt svojvolné alebo bezdovodne
diskrimina¢né, a musia byt urobené v dobrej viere,

b) musia mat’ ohraniCené trvanie a musia byt zruSené ihned’, ako to
okolnosti umoznia,

¢) musia byt okamzZite oznamené druhej zmluvne;j strane,

d) musia byt v stlade s ¢lankami Dohody o Medzindrodnom menovom
fonde, a

€) nesmi presahovat rdmec potrebny na napravu situdcie shvisiacej
s makroekonomickymi taZkostami alebo platobnou bilanciou, ktoré sa
uvadzaju v odseku 3 pism. a) a b) tohto ¢lanku.

CLANOK 8
Postupenie prav

Ak niektord zo zmluvnych stran alebo fiou urend agentira uskutofni
platbu svojim vlastnym investorom na zaklade zaruky alebo zmluvy o
poisteni proti nekomerénym rizikdm, ktort uzavrela v shvislosti s
investiciou na izemi §tatu druhej zmluvnej strany, druhd zmluvna strana
uzna

a) postupenie akychkolvek prav a narokov investora na prvi zmluvnu
stranu alebo tfiou urenud agenturu, a




b) skutofnost’, Ze prva zmluvna strana alebo fiou urena agentira je
opravnena z titulu postipenia prav vykondvat prava a uplatiiovat’ si
naroky tychto investorov.

2. Postipené prava a naroky nesmu presiahnut pévodné prava a naroky
investora.

CLANOK 9
RieSenie investiénych sporov medzi
zmluvnou stranou a investorom druhej zmluvnej strany

Spor medzi investorom jednej zmluvnej strany a druhou zmluvnou
stranou v suvislosti s idajnym porusenim zavidzkov druhou zmluvnou
stranou v zmysle tejto zmluvy, vktorého doésledku investicia tohto
investora utrpi straty alebo $kody, sa bude podla moZnosti riesit
priatel'skym spdsobom prostrednictvom rokovani a konzulticii medzi
ucastnikmi sporu.

2. Ak sa takyto spor nepodari urovnat’ do Siestich (6) mesiacov od ditumu,
ked’ investor o fiom pisomne informoval zmluvni stranu, spor méze byt

predloZeny:

a) prisludnému sidu zmluvnej strany, na ktorej uzemi sa uskutolnila
investicia,

b) Medzindrodnému stredisku pre rieSenie investi¢nych sporov (d’alej len
nstredisko*), zriadenému vzmysle Dohovoru orieSeni sporov
z investicii medzi $titmi aobfanmi druhych Statov, prijatého vo
Washingtone 18. marca 1965 v pripade, ak obidve zmluvné strany si
stranami tohto dohovoru, alebo

¢) na rieSenie prostrednictvom Doplnkového prostriedku (Additional
Facility) tohto strediska v pripade, ak je signatarom Washingtonského




dohovoru len jedna zo zmluvnych stran, alebo

d) ad hoc rozhodcovskému sudu zriadenému, pokial' sa u¢astnici sporu
nedohodnu inak, na zdklade arbitraZznych pravidiel Komisie OSN pre
medzinarodné obchodné pravo (UNCITRAL).

Ak investor postupoval pri predloZeni sporu podla niektorej z vysSie
uvedenych moznosti, jeho vyber je konecny.

Aby sa predi$lo pochybnostiam, sicastou dolozky najvysSich vyhod
v tejto zmluve nie je poZiadavka uplatiiovat v pripade investorov druhej
zmluvnej strany iné postupy rieSenia sporov ako postupy uvedené v tejto
zmluve.

. Podmienkou predloZenia sporu na rozhodcovské konanie podl'a odseku 2
je jeho predloZenie na takéto rozhodcovské konanie do dvoch (2) rokov od
okamihu, ked’ sa investor ako jeho navrhovatel' dozvedel alebo mohol
opravnene dozvediet o poruSeni povinnosti vzmysle tejto zmluvy
a o stratach, resp. Skode spdsobenej investorovi alebo jeho investicii.

. Rozhodcovsky sid rozhoduje v sulade s ustanoveniami tejto zmluvy
a pravnym poriadkom zmluvnej strany ako ucastnika sporu, na tzemi
ktorej sa investicia nachadza (vratane jej pravidiel kolizneho prava),
podmienkami akejkolvek konkrétnej zmluvy, uzavretej v suvislosti
s danou investiciou a prislusnymi zasadami medzinarodného prava.

. Ani jedna zo zmluvnych strdn nema pravo vzniest protindrok v ramci
svojej obhajoby v ktorejkoPvek faze rozhodcovského konania alebo pocas
vykonu rozhodcovského rozhodnutia zdovodu, Ze investor druhe;
zmluvnej strany v spore dostal alebo ma dostat vzmysle zmluvy
o poisteni alebo poskytnuti zaruky odkodnenie alebo inli ndhradu za celd
dajnu straty alebo jej Cast'.




6. Rozhodcovsky rozsudok vyneseny v zmysle tohto ¢lanku je koneény a

zavézny pre obe strany sporu, priom jeho vykonanie musi byt v stilade
s pravnymi predpismi $tatu zmluvnej strany, na ktorého tizemi je rozsudok
vykonatelny.

CLANOK 10
Riesenie sporov medzi zmluvnymi stranami

. Akekolvek spory medzi zmluvnymi stranami, tykajiice sa vykladu alebo
uplatiiovania tejto zmluvy, sa podla moZnosti riesia prostrednictvom
konzultécii diplomatickou cestou.

- Ak nie je moZné spor vyrie$it’ tymto spésobom do $iestich (6) mesiacov od
dorucenia Ziadosti o konzulticiu, predloZi sa na Ziadost ktorejkol'vek zo
zmluvnych stran rozhodcovskému sudu v silade s ustanoveniami tohto

¢lanku.

- Rozhodcovsky sid bude pre kazdy individualny pripad zriadeny takto: do
dvoch (2) mesiacov od prijatia Ziadosti o zadatie rozhodcovského konania
kaZda zmluvna strana vymenuje jedného &lena rozhodcovského stdu. Tito
dvaja ¢lenovia nasledne vyberi obgana treticho 3$tatu, ktory bude na
zéklade sthlasu oboch zmluvnych stran vymenovany za predsedu
rozhodcovského sidu (d’alej oznagovany ako ,,predseda®). Predseda musi
byt vymenovany do troch (3) mesiacov odo diia vymenovania prvych
dvoch ¢lenov.

. Ak viehotdich stanovenych vodseku 3 tohto ¢&lanku neddjde
k vymenovaniu ¢lenov rozhodcovského sudu, ktordkol'vek zmluvna strana
méze oich vymenovanie poZiadat' predsedu Medzinirodného stdneho
dvora. Ak je predseda Medzindrodného stiidneho dvora ob&anom Stitu

jednej zo zmluvnych strén alebo ak existujt iné dvody, ktoré mu brania

vykondvat' uvedent funkciu, &lenov rozhodcovského stdu vymenuje




podpredseda Medzinirodného sudneho dvora. Ak je aj podpredseda
oblanom §titu jednej zo zmluvnych stran alebo nemdze vykonivat
uvedenu funkciu, élenov rozhodcovského sidu vymenuje d’alsi najvyssie
postaveny ¢&len Medzindrodného sudneho dvora, ktory nie je obanom
Statu ziadnej zo zmluvnych stran.

. Rozhodcovsky sud prijima rozhodnutie vdésinou hlasov. Toto rozhodnutie
je zavdzné. Ka?did zmluvna strana uhradi néklady svojho rozhodcu
a svojho zastupovania v rozhodcovskom konani; néklady na predsedu

a ostatné naklady sa rozdelia rovnakym dielom medzi obidve zmluvné
strany.

CLANOK 11
Uplatnenie inych pravidiel

Ak pravny poriadok ktorejkolvek zmluvnej strany alebo zavazky
vyplyvajuce z tejto zmluvy a medzinarodnych zmliv, ktorej stranami st
alebo moézZu byt obidve zmluvné strany, obsahujii vSeobecné alebo
konkrétne pravidla, ktoré opraviiuju investicie investorov druhej zmluvne;j
strany na priaznivejsie zaobchadzanie ako vymedzuje tato zmluva, maji
takéto pravidla prednost pred touto zmluvou v rozsahu, ktory je pre
investora priaznive;jsi.

CLANOK 12
Zikladné bezpec¢nostné zaujmy

. Ustanovenia uvedené v tejto zmluve nebrania Ziadnej zo zmluvnych stran
prijat opatrenia, ktoré povaZuje za nevyhnutné na ochranu svojich
zakladnych bezpe¢nostnych zaujmov:

a) vo vztahu k trestnym ¢inom alebo priestupkom,

b) vo vzfahu k obchodovaniu so zbrafiami, municiou a vojnovou
vyzbrojou atakémuto obchodovaniu sinymi tovarmi, materialmi,




sluzbami a technol6giami, ktoré sa vykonava priamo alebo nepriamo na
uc¢el zasobovania vojenského alebo iného bezpe¢nostného zariadenia,

c) prijatych v Case vojny alebo zvySeného napitia v medzinarodnych
vzt'ahoch,

d) vo vztahu k implementacii narodnych politik alebo medzinarodnych
zmlav reSpektujuc neSirenie jadrovych zbrani alebo inych jadrovych
vybusnych zariadeni, alebo

e) vsulade so svojimi zavdzkami podla Charty OSN o udrZiavani
medzindrodného mieru a bezpeénosti,

f) ochrana investorov, vkladatel'ov, ucastnikov finanéného trhu,
poistencov, prijemcov poistného alebo oséb, voci ktorym je financna
inStiticia viazana zabezpecovacou povinnostou,

g) zachovanie bezpeénosti, zdravia, integrity alebo financnej spolahlivosti
finan¢énych institicii, a

h) zaistenie integrity a stability finanéného systému jednej zo zmluvnych
stran.

. Ak sa tieto opatrenia neuplatiiuji spésobom, ktory by predstavoval
svojvolnii alebo neopodstatnent diskriminaciu spdsobenti ktoroukolvek
zmluvnou stranou alebo skryté obmedzenie investicie, nemoZzno Ziadne
ustanovenie tejto zmluvy vykladat spdsobom, ktory by zabrarioval
zmluvnym strandm prijat’ opatrenia nevyhnutné na udrZanie verejného
poriadku.

CLANOK 13
Zamietnutie vyhod
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Zmluvna strana mdZe zamietnut’ vyhody plynice z tejto zmluvy investorovi
druhej zmluvnej strany, ktory je podnikom v $tate tejto druhej zmluvnej
strany ako aj jeho investicidm, pokial ¢innost' tohto podniku nevykazuje
skutoéné a kontinuilne prepojenie s hospodarstvom §tatu druhej zmluvnej
strany.

CLANOK 14
Nadobudnutie platnosti, trvanie a ukoncenie

. Tato zmluva nadob(da platnost 90. (devitdesiatym) diiom odo dia
vymeny diplomatickych nét, ktorymi si zmluvné strany vzajomne ozndmia
splnenie podmienok stanovenych vnitro$tatnymi pravnymi predpismi pre
nadobudnutie jej platnosti.

. Tato zmluva mdZe byt menend adopliiovand na ziklade vzijomnej
dohody zmluvnych stran. Zmeny a doplnky musia byt vykonané vymenou
nét alebo podpisanim dodatku k zmluve. Takéto zmeny a doplnky tvoria
neoddelitel'na sucast’ tejto zmluvy.

. Tato zmluva ostava v platnosti potas obdobia desiatich (10) rokov. Po

skondeni tohto obdobia ostdva v platnosti do uplynutia dvanastich (12)
mesiacov od datumu, ked jedna zo zmluvnych stran oznamila
vypovedanie zmluvy druhej zmluvnej strane.

. Vo vztahu k investicidm uskutoénenym pred datumom ukonéenia platnosti
tejto zmluvy ostdvaji ustanovenia &lankov 1 aZ 13 ucinné pocas obdobia
desiatich (10) rokov odo dita skonlenia platnosti zmluvy, pokial sa
zmluvné strany nedohodnu inak.

NA DOKAZ TOHO dolu podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali
tuto zmluvu.




DANE v diia vdvoch p6vodnych
vyhotoveniach, kazdé v jazyku vietnamskom, slovenskom, a anglickom,

pricom vSetky znenia maji rovnaku platnost’. V pripade rozdielnosti vykladu
je rozhodujuce anglické znenie.

Za vladu Za vladu
Vietnamskej socialistickej Slovenskej republiky
republiky
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